
Wandrers Nachtlied
Johann Wolfgang von Goethe



Am 6. September 1780 schrieb Johann Wolfgang von Goethe 
im Gefühl des stillen Abendfriedens eine seiner schönsten 
 lyrischen Schöpfungen: Wandrers Nachtlied (Ein Gleiches). 
 Dieses Gedicht notierte er mit Bleistift an die innere Bretter-
wand einer schlichten Jagdhütte auf dem Kickelhahn, die 
ihm zum Aufenthalt diente. Erst 35 Jahre nach der Entste-
hung hat der Dichter diese Verse in seiner Werkausgabe ver-
öffentlicht. 

Einen Tag vor seinem letzten Geburtstag – es war der  
27. August 1831 – suchte Goethe in Begleitung von Bergrat 
Mahr die Hütte, heute Goethehäuschen genannt, wieder auf 
und erinnerte sich an die vor mehr als 50 Jahren entstande-
nen Zeilen. 

Heute ist die Originalschrift nur auf einer historischen Foto-
grafie im GoetheStadtMuseum zu finden, denn das 
ursprüng liche Häuschen brannte im Jahre 1870 durch die 
 Unvorsichtigkeit übernachtender Beerensammler ab. Bereits 
vier Jahre später wurde es originalgetreu auf den alten 
Funda menten wieder errichtet.

Mehr über die Verbindung zwischen Goethe und Ilmenau 
 erfährt man im GoetheStadtMuseum und im Museum Jagd-
haus Gabelbach. Beide Museen befinden sich am 20 Kilome-
ter langen Goethewanderweg.

Wandrers Nachtlied
Über allen Gipfeln
Ist Ruh,
In allen Wipfeln
Spürest du
Kaum einen Hauch;
Die Vögelein schweigen im Walde. 
Warte nur, balde 
Ruhest du auch.

Wanderer’s Evening Song

Over all of the hills
Peace comes anew,
The woodland stills
All through;
The birds make no sound on 
the bough.
Wait a while, 
Soon now
Peace comes to you.

John Whaley | 21.8.1999

Englisch

Autre chant du voyageur la nuit

Sur tous les sommets 
Le repos.
Aux cimes des arbres
A peine tu perçois
Un souffle.
Dans les bois les oiseaux se taisent.
Patience! Toi aussi, 
bientôt, 
Tu reposeras.

Pierre Deshusses, Sibylle Muller, 
Iréne Kuhn | 21.8.1999

Französisch

(Erstausgabe v. Cotta 1815)



Toinen yölaulu

Vuorten yllä rauha
on sees;
ei liiku lauha
henkäys ees,
ei riemukkaat
soi laulelot latvojen alta.
Kohta jo, malta,
myös levon saat.

Otto Manninen

Finnisch

Ränduri öölaul

Puhkab mäestik rahus-
Suur, tumm,
puude lehekahus
unelumm-
vaibund kõik jutt;
linnud on vaikinud metsas.
Peagi on otsas
sinugi rutt.

Linnar Priimägi | 21.8.1999

Estnisch

Viatoris carmen nocturnum

CULMINE IN OMNI
SILETUR,
VIX SPIRITUS IN ALTIS
MOVETUR;
AVICULAE TACENT
IN NEMORE.
EXSPECTA PARUMPER –
MATURE ET TU
REQUIESCIS QUOQUE.

P. Reginald Foster O.C.D. | 18.12.2006

Latein

Canto del viandante notturno

Su tutte le vette
è pace,
in tutte le cime (degli alberi)
trasenti
appena un respiro.
I piccoli uccelli tacciono nel bosco,
Aspetta un poco, presto
riposerai anche tu.

Lavinia Mazzucchetti

Italienisch

Por sobre a mata

Por sobre a mata
silêncio e paz.
Do sopro nas folhas
tu mal sentirás
um leve vaivem.
Dormem as aves
na mata silente.
Aguarde que em breve,
num embalo dolente 
descansas também. 
Grete Busse Scheltzke | 2001

Portugiesisch
(Brasilien)

Wandelaars Nachtlied

Op alle bergen
Is rust,
In de kruinen
Bespeur je
Nauw’lijks een zucht
De vogels zwijgen in ’t bos!
Wacht maar, straks
Rust ook jij.

Erik Tjallinks | 2005

Niederländisch

Vandrerens Nattesang

Over høj og dale
er ro;
i skovens svale
drømmer jo
blikstille fred;
fuglene hviler så varlig.
Giv blot tid! Snarlig
hviler du med.

Peter Andreas Plum Rosenberg  

Dänisch

Vandrarens nattsang

Dag på bergens kammar
Nu dör.
Bland skogens stammar
Ej du hör
Fåglarnas röst.
I kronan kvällsvinden domnar –
Snart du ock somnar
Stilla, var tröst!

Axel Gauffin

Schwedisch

Norwegisch

Vandringsmanns kveldsong

Over alle tindar
er fred.
Skogsus og vindar
døyvest ned,
døyr i eit sòg.
Småfuglane tagna i lundar.
Vente, snart blundar,
du, vandrar, òg.

Åse-Marie Nesse | 21.8.1999

Russisch

Michail J. Lermontow | 1840

Gälisch
(Irland)

Suantraighe an Fhánaidhe

Tá na cnuic as na sléibhte
ina gcodladh;
Ní bhraithfeá na géaga
'á mbogadh
ag gaoith dá shéimhe.
Táid na h-éin insa choill go ciúin.
Fan anois, go luath
Codlóchair-se féinig

Übersetzer unbekannt

Lo mismo

En todas las cumbres
la paz reina;
por ninguna parte
apenas si un soplo
de vida se otea;
en el bosque en calma
ni un ave gorjea.
Aguarda que, pronto,
cesarán tus penas.

Rafael Causinos Assens

Spanisch



Litauisch

Jonas Juskaitis | 21.8.1999˘

Armenisch

Owanes Thumanian

Ukrainisch

P. Tymotschko

Dali Pandshikidse | 21.8.1999

Georgisch

Makedonisch 

Ranka Grceva | 2004ˇ

Serbokroatisch

Mihovil Kolomb

Slowenisch

Lily Novi

Belarussisch

Ljawon Barschtscheuski | 2004

Bulgarisch

Ljuben Ljubenow

Lettisch

Maris Caklais | 21.8.1999– ˘

Kasachisch

Abai (Ibrahim) Kunanbai-uli | 1892

G. N. Politis 

Griechisch



Polnisch

Pie∂µ wædrowca w nocy

Wierzcho∆ki wzgórz
Spowite w ciszæ;
Drzew †aden ju†
Wiew nie ko∆ysze;
ƒpi las
I ptactwo w gæstwinie. –
I tobie ninie
Spoczåç ju† czas.

Leopold Staff

Wimbo wa mwenda na usiku

Kimya kimetanda kote vileleni,
na juu ya miti kumepiga shwari
Hata nao ndege walo msituni,
hawaimbi tena nyimbo zao  
nzuri.
Basi nawe mja hivi karibuni,
utapumzika; bora usubiri.

Abdilatif Abdalla | 06.01.2000

Swahili
(Kenia)

Arabisch

Irene Daoud S. Mahmoud Hosseinizad | 12.2006

Persisch
(Iran)

Tschechisch

Václav Renč

Slowakisch

Móric Mittelmann Dedinský

Vándor éji dala

Immár minden bércet
csend ül,
halk lomb, alig érzed,
lendül:
sóhajt az éj.
Már búvik a berki madárka, 
te is nemsokára
nyugszol, ne félj…

Árpád Tóth

Ungarisch

Rumänisch

Alexandru Philippide˜

Türkisch

Selahattin Batu

Izchak Gafgafi

Hebräisch
(Israel)

Sedzat Liakat | 2004

Urdu
(Pakistan)

Wandelaars Nagliedjie 

Oor alle kruine heen 
Val vrede,
In elke Boomtop
Merk jy
Skaars ’n luggie;
Die voëltjies swyg in elke woud.
Wag net, gou-gou
Kom jou vrede ook.

Christo Compion | 26.10.2006

Afrikaans
(Südafrika)



Fumio Saito

Japanisch

Yang Wuneng

Chinesisch

Koreanisch

Sam-Huan Ahn | 21.8.1999

Huong Le Thanh Trute | 13.11.2001

Vietnamesisch

Lagu Senja Seorang Pegembara

Dari seberang bukit,
Damai tiba kembali
Senyap sepilah hutan
Seluruhnya;
Burung di dahan tidak bersuara,
Tunggulah sebenar,
Segera
Di sisimu, damai akan tiba.

Mohamad Haji Salleh | 2004

Malaiisch

Dendang Malam Pengembara

Di puncak segala
Sentosa bertakhta,
Di pucuk segala
Nyaris tiada 
Sehembus pun bayu kau rasa;  
Senyap burung-burung di 
hutan. 
Sabar, kan segera tiba masa
Engkau pun istirah sentosa.  
Berthold Damshäuser, 
Agus R. Sarjono | 2013 

Indonesisch

Dioula
(Burkina Faso)

Bonaventure Dama | 21.8.1999

Singhalesisch
(Sri Lanka)

Ashani Ranasingha | 2004

Tagalog
(Philippinen)

Awit sa Gabi ng Manlalakbay
Katahimikan
sa tuktok ng lahat ng
bundok,
sa tuktok ng lahat ng puno
ni hininga'y
halos wala kang
madama;
nananahimik ang mga
ibon sa gubat.
Hintay lamang,
at sa ilang sandali
ikaw ri'y
daratnan ng
katahimikan. Ramon Guillermo | 2007

Thailändisch

Ampha Otrakul

Nepali

Satis Shroff | 26.1.2004

Hindi
(Indien)

Neelam Lal | 2000
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